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A traducción sempre se asociou coas contrariedades, os paradoxos, as 
oposicións, as singularidades e todo aquilo que ande na estremeira da confu­
sión e da imprecisión . Coa didáctica da traducción pasa o mesmo. Consiste, 
realmente, en dar conferencias ou en ensinar técnicas ¿Tería que impartirse 
en escolas universitarias ou en universidades? ¿Trátase de educar ou de 
adestrar? ¿Debería ensinarse nun obradoiro, nunha clase ou nunha maxesto­
sa aula magna? ¿É algo profesional ou académico? 

Resulta decepcionante que un libro da índole da colección Teaching 
Translating and Interpreting, publicado recentemente e editado por Cay Dolle­
rup e Anne Loddegerd (John Benjamins, Amsterdam, 1992), a penas estudie 
os principios, métodos e detalles do ensino da traducción . 

Na actualidade, acéptase, en xeral, a importancia universal que ten a tra­
ducción; por iso, dáse por sentado que a traducción é unha disciplina que 
debería ensinarse nas universidades, como unha práctica profesional e 
segundo unha teoría da traducción que leva implícita, aínda que non sempre 
aparece expresa e que depende dunha teoría da lingua. Na miña opinión, 
debería ser ensinada dun xeito orixinal, con tempero e vivacidade, por profe­
sores/as que asistisen actemais a cursos de iniciación. Ó primeiro estes cur­
sos serían curtos aínda que intensivos; logo serían máis longos, digamos, 
unha hora semanal durante tres meses; finalmente, as clases com;istirían en 
debates formais entre os propios profesores/as, unhas dúas veces por trimes­
tre. Pero isto non se conseguirá ata que esta práctica se xeneralice nas univer­
sidades. 

Hoxe, na educación superior, fálase moito da avaliación dos profeso­
res/as e da substitución das titularidades por contratos eventuais, pero isto 
pode levar a que os profesores/ as sexan valorados pola súa "productivida­
de" e a que os pagamentos dependan dos resultados dos exames . Endebén, 

1. Traducción ó galego de Elisa Gómez López 
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chegou a hora de ter en canta un factor moi importante, entre outros, a parti­
cipación e interacción dos estudiantes, pero non como meros siareiros dunha 
transacción non comercial. As clases de traducción deberían durar unha hora 
(non dúas ., como acorre en España); o comezo e remate das mesmas debería 
ser máis ou menos puntual, cunha marxe de cinco minutos, (na traducción 
todo é aproximado, non hai nada exacto); non debería haber máis de vinte 
alumnos por clase, a non ser nas de teoría sobre os principios e métodos da 
traducción; as clases deberían impartirse en aulas onde non houbese estrados 
e os alumnos se sentasen arredor do profesor e non ó fondo da clase; os 
debates deberían ser ordenados para que todos contribuísen do xeito máis 
sinxelo e preciso que puidesen, como se fai nas boas traduccións; e os estu­
diantes, no canto de seren pasivos e recibiren fotocopias, fosen activos e 
tomasen notas en folios, mellar ca nas follas dos seus traballos corrixidos, de 
todo aquilo que descoñecesen ou non coñecesen moi ben, e que doutro xeito, 
esquecerían. Eu suxiro un ciclo de dúas semanas no que se distribuirían tex­
tos de 200·-250 palabras, recolleríanse unha semana máis tarde e entregarían­
se corrixidos á semana seguinte para discutilos e traducilos conxuntamente. 
Habería ademais un ciclo de ensino no que se identificarían exemplos, extra­
eríanse conclusións e daríanse máis exemplos. 

Antes de analizármo-lo texto que propoño como exemplo, un texto non 
literario, teño que sinalar que, aínda que na miña opinión tódalas traduc­
cións teñen que ser precisas, precisas e eufónicas, pódense establecer algu­
nhas diferencias claras entre a traducción de textos literarios e a de textos 
non literarios . A traductora ou traductor literarios teñen máis limitacións, xa 
que é moi probable que os textos que traduzan sexan connotativos e non 
denotativos . Teranlle que prestar máis atención ós efectos sonoros, ó ritmo, e, 
no caso da poesía, á métrica e á rima; as palabras tenden a ser máis significa­
tivas en literatura ca nos textos de tipo usual. Nunha traducción non literaria 
bátase man da lingua coloquial estándar, mentres que nunha traducción lite­
raria a lingua que se emprega está cargada de significado e connotacións. 

A traducción que se fai nas aulas é unha simulación, pero xeralmente 
teño que recorrer a exemplos reais de traducción. No caso de Nowlzere to Land 
("Non hai onde aterrar"), como se pode ver no texto, isto non é <loado, xa 
que é pouco probable que os xornais estranxeiros traduzan o texto enteiro, 
sen embargo é posible que traduzan e citen certos parágrafos . (As publica­
cións inglesas máis útiles e fáciles de conseguir e que inclúen traduccións son 
o Correo da Unesco [15 linguasl, Forum [Consello de Europa], Scientific Ameri­
can, Guardian Weekly, Guardian, Elle, Cosmopolitan ou calquera revista de com­
pañías áreas). Así e todo, a auténtica ocasión para a traducción <leste ou de 
calquera outro texto podería se-lo encargo privado dun particular ou dunha 
empresa interesada na información que contén (que pode darse en forma de 
síntese ou de resumo) . En realidade, hoxe non hai ningún tipo de texto que 
non mereza ser traducido. 
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En segundo lugar, está a font e (non a ponte). A data é importante por­
que nos orienta sobre o tema e a época á que pertence o inglés, posta que 
unha lingua xe requintada e sen data precisa constituiría un atra nco para a 
traducción. A fonte é o Economist, un regalo para os profesores de traducción, 
tanto polos temas coma pala lingua que emprega (para que un orixinal sexa 
un reto para os traductores/ as ten que ter ámbalas <lúas características). É 
unha publicación coüecida e respectada palas "clases dirixentes" do mundo, 
que ten máis circulación no estranxeiro ca no Reino Unido e unha grande 
variedade de rexistros, que van dende o argot (bags, 116) ata o formal, pouco 
frecuente, (pre-eminent, 53), pasando polo coloquial (nimbyism, 4). En terceiro 
lugar, o seu lector tipo aínda que non é ignorante nin experto ten unha boa 
formación, pódense facer tres amplas categorías de lectores, e dado que a lin­
gua non está exenta de referencias culturais, non é preciso eng adir moita 
información, quitando a localización dalgúns topónimos ingleses . En cuarto 
lugar, ten como finalidade principal informar, aínda que as decisións que se 
tomen van afectar a unha boa parte dos lectores do Reino Unido. Dado que o 
texto é ilustrativo e conciso, non hai ningún motivo que impida poder tradu­
cilo sen arredarse do orixinal e sen que perda o seu contido. Por último, hai 
que ter en canta a calidade do escrito. Unha boa traducción é coma un traxe 
ben axustado, é dicir, a expresión do pensamento dunha forma clara, concisa 
e convincente; é saber poüe -la palabra axeitada no sitio axeitado, algo uni­
versal e non unha calidade cultural. É unha "teoría" que non se pode probar, 
pero que ten que estar apoiada por feítos : un texto así estaría ben escrito . 

O parágrafo anterior é unha sinopse das consideracións xerais que con­
dicionan a traducción do texto e que norma lmente, aínda que non sempre, 
eu fago ó principio da clase. Adoito identifica -las consideracións particulares 
(entre as cales escollo as que van constituí-la "clase do día") segundo se pre­
sentan, pero neste caso vounas explicar agrupadas baixo encabezamentos : 

l. Títulos . Hai dous tipos de títul os: a) descritivos, que resumen o tema 
(ex. Historia de Francia); b) alusivos, que se refiren ó tema empregando sinéc­
doques (en parte) ou connotacións . A traducción dos títulos descri tivos soe 
ser moi próxima ó orixinal, mentres que os títulos alusivos, especialmente se 
están culturalmente marcados, poden resultar demasiado escuras para un 
texto informativo ou persuasivo e poderían trocarse por un equivalente cul­
tural ou un título descritivo. En calquera caso, deberían traducirse ó final. 
Nowhere to Land é un título descritivo, pero, ó mellar, as demais linguas non 
teüen unha estructura así de clara (Aterrissage introuvable). 

2. Cohesión. Como de costume, no texto escasean os conectores (but, 3 ; 
and, 15; it, 20; this, 25; but, 26; etc .) e é probable que o traductor bo te man 
doutras partículas modais (ex. of course, eben, dende lago, magari). En xeral, o 
ing lés emprega menos conectores dialécticos (on the one hand, on the other 
"por outro lado", to be sure "sen dúbida", -curiosamente moi utilizados po los 
traductores - , nevertheless "así e todo") e partículas modais ca outras linguas. 
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3. Verbos frasais (chew over, 17; stand far, 19; trawl through, 30; etc.). A for­
za dos verbos frasais reside na súa natureza monosilábica e metafórica, que 
lles confire brevidade e intensidade . Ó seren exclusivos do inglés, na súa tra­
ducción sempre hai unha perda de significado, e canto máis coloquiais e 
recentes sexan, menos apropiada será a súa "recreación". Non obstante, os 
verbos rumiar e tourner e retouner (fr.) achéganse bastante a chew over, men­
tres que para trawl through o francés emprega a palabra ratisser, que cambia a 
imaxe, e o galego emprega a análise compoñencial (ex. unha palabra xenérica 
acompañ ada de colocacións máis específicas) e tradúceo por examinar coida­
dosamente. Os verbos frasais neutros do tipo de stand far pódense normalizar 
como representar. 

4. Neoloxismos. (Nimbyism, 5. Nimby= not in my back yard2) Polo xeral, 
penso que nos textos literarios serios o traductor ten que recrea-los neoloxis­
mos. Nos textos non literarios, se non hai equivalentes estándar, ten que nor­
malizalos. Pero neste caso, a frase podería interpretarse do seguinte xeito: "A 
xente alporízase cando os aeroportos empezan a invadírlle-las súas casas" 
(Empiéter sur leur terrain). 

5. Palabras rematadas en -ing. Poden funcionar como adxectivos (spar­
kling); participios de presente (the men working here); nomes (de dous tipos: a) 
singing, b) the singing of the songs); ou infinitivos, como no seguinte exemplo: 
Expanding existing airports is more attractive (Il est plus intéressant d' agrandir les 
aéroports qui existent). Ende mal, non hai unha terminoloxía aceptada para 
estes cinco tipos gramaticais. 

6. Metáforas (Backyard, 10; buried under forests, 12-3; chewing over, 17; 
trawl, 30; cold war (metonimia), 33; swarms, 56). As quemáis lles preocupan ós 
traductores/ as son: a) as metáforas estereotipadas culturalmente marcadas, 
como "Backyard", que se pode traducir por un equivalente cultural (patio) ou 
reducir a sentido por medio dun termo xenérico (casa, edificio); b) metáforas 
estereotipadas universais (swarms, forests), que non sempre teñen equivalen­
tes literais (fervedoiros, moreas) e que, polo tanto teriamos que adaptar; c) 
metáforas clixé (Under a cloud) que habería que reducir a sentido (baixo sos­
peita) ou adaptar ó contexto; d) metáforas orixinais: nun texto informativo 
deberían normalizarse, pero nun imaxinativo, habería que traducilas literal­
mente, a non ser que resultasen moi escuras na outra cultura. As metáforas 
mortas podémolas ignorar. 

A metonimia Cold war debe traducirse literalmente se se entende na lin­
gua termo; se non, hai que explicala. 

7. Transposicións ou cambios gramaticais. Soen ser automáticos cando a 
lingua termo carece dunha estructura gramatical. Eater, After arriving, Follo­
wers of fashion (os que seguen a moda). 

2. N. da T. Lonxe da mifia casa podería se-la traducción aproximada de "Not in my 
back yard". 
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8. Verbos incoativos. (Turns, 4) En inglés hai bastantes verbos deste tipo 
(get, grow, become, wax, make -good-), que normalmente se verten en verbos 
reflexivos. 

9. Metáforas gramaticais ou personificacións. (Try, 5) Pódense reducir a 
sentido (empezar), xa que os aeroportos non poden tentar facer nada. Do 
mesmo xeito reckons (20-1) é demasiado persoal para referirse a un comité. 

10. Acrónimos. (RUCATSE, 29, véxase tamén o apartado dos neloxis­
mos). Os acrónimos estándar soen traducirse polos seus equivalentes están­
dar na lingua termo. Sen embargo, RUCATSE son as siglas dunha organiza­
ción efémera e, na lingua termo, habería que defini-la súa finalidade. O 
acrónimo inglés debería conservarse entre parénteses para poder referirse a 
el economicamente de se precisar mencionalo de novo. 

11. Puntuación. O guión da liña 23 significa "isto é"; as citas das liñas 
49-53 foron tiradas do informe ; os puntos suspensivos indican omisión. As 
comiñas da liña 126 sinalan que a palabra system está utilizada mm sentido 
especial. 

12. Ilustracións. Empregánse para completa-lo texto. 
13. Énfase. Cómpre salientar que os substantivos, especialmente os que 

se forman sobre un verbo (start, argument, 3) ou un adxectivo (capacity, 3), 
teñen máis peso cós adverbios, os verbos e os adxectivos (por orde de maior 
a menor énfase). Calquera grupo de palabras que non estea na súa orde nor­
mal vai enfatizado dalgunha maneira . 

14. Modismos. Tomemos por exemplo os grupos de palabras estándar 
cun significado literal que non ten sentido (pass the buck, 25). Caben dúas posi­
bilidades, ou ben se emprega o equivalente estándar (botarl/e o morfo a alguén) 
ou, se non o hai , redúcese a significado (pasarlle a responsabilidade a outro). 

Se o tempo o permite, na derradeira parte da clase, sinalo a importancia 
que ten revisa-lo texto : a) comparándoo coidadosamente co orixinal; b) sen 
te-lo orixinal diante; e chamo a atención sobre os contidos da "clase de 
hoxe". Ademais hai que ter en con ta que a "mensaxe" do orixinal sempre se 
pode trasladar, mentres que o significado absoluto só se pode reproducir 
aproximadamente. Nos textos imaxinativos, é moi útil xulga-lo grao de per­
da de significado. 
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